
Inception Backpack Frame S/M

The Inception Backpack Frame is the foundation of the BOG western pack
system. Featuring 420D micro-ripstop material, a carbon fiber frame, pliable
meat shelf, YKK zippers, & 150 lb rated buckles, the Inception weighs in at a
mere 2 lbs 11 oz. The quick-buckle system allows for easy attachment of BOG
Helix Frame Bags to complete your favorite out-west hunting pack. A padded
hip belt (with gear pockets), adjustable sternum strap, & load lifters ensure
your load is secure & properly adjusted to you for long, comfortable, &
successful hikes in & off the mountain. Pack in Confidence, Haul out Memories.

Attributes

Name: Inception Backpack Frame S/M
Manufacturer: BOG
Product no.: EU2012246
Mfr. No.: 1192671
Color: Coyote
Size: Medium
Delivery weight: 1.41kg
Shipping height: 127mm
Shipping width: 279.4mm
Shipping length: 660mm
UPC: 661120654513
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Sicherheitshinweise für den Inception Backpack
Frame S/M
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des Inception Backpack Frame S/M. Dieses Produkt ist ein wesentlicher
Bestandteil des BOG WesternPackSystems und wurde entwickelt, um Ihnen bei Ihren OutdoorAbenteuern zu
helfen. Um sicherzustellen, dass Sie das Beste aus Ihrem Rucksack herausholen und gleichzeitig sicher bleiben,
lesen Sie bitte die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass der Rucksack vor der Verwendung auf Beschädigungen oder Mängel überprüft
wird.
Verwenden Sie den Rucksack nur für den vorgesehenen Zweck, um Verletzungen zu vermeiden.
Halten Sie den Rucksack von Kindern fern, es sei denn, sie werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt.
Achten Sie darauf, dass alle Schnallen und Reißverschlüsse ordnungsgemäß geschlossen sind, bevor Sie
den Rucksack tragen.
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Rucksacks, insbesondere nach intensiver Nutzung.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Vermeiden Sie es, den Rucksack über die empfohlene maximale Traglast von 150 lb hinaus zu beladen.
Tragen Sie den Rucksack immer mit den gepolsterten Schulter und Hüftgurten, um den Komfort und die
Sicherheit zu maximieren.
Achten Sie darauf, dass der Hüftgurt fest sitzt, aber nicht zu eng ist, um die Blutzirkulation nicht zu
beeinträchtigen.
Verwenden Sie die Lastlifters, um das Gewicht gleichmäßig zu verteilen und die Stabilität beim Tragen zu
verbessern.
Bei Anzeichen von Unbehagen oder Schmerzen während des Tragens, nehmen Sie den Rucksack ab und
überprüfen Sie die Einstellung.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation der Helix Frame Bags:

Öffnen Sie die SchnellverschlussSysteme an den Seiten des Rucksacks.
Befestigen Sie die Helix Frame Bags an den vorgesehenen Stellen.
Schließen Sie die Schnellverschlüsse sorgfältig, um sicherzustellen, dass die Taschen fest sitzen.

Anpassung der Gurte:

Stellen Sie den Hüftgurt so ein, dass er bequem auf Ihrer Hüfte sitzt.
Passen Sie den Brustgurt an, um zusätzlichen Halt zu bieten.
Verwenden Sie die Lastlifters, um die Last näher an Ihrem Körper zu bringen.

Tragen des Rucksacks:

Heben Sie den Rucksack vom Boden an, indem Sie in die Knie gehen, um Rückenschmerzen zu
vermeiden.
Schlüpfen Sie zuerst in die Schultergurte, bevor Sie den Hüftgurt schließen.
Stellen Sie sicher, dass alle Gurte richtig angepasst sind, bevor Sie mit Ihrer Wanderung beginnen.



Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie den Rucksack gemäß den lokalen Vorschriften für Kunststoff und Textilabfälle.
Wenn der Rucksack beschädigt ist und nicht mehr verwendet werden kann, stellen Sie sicher, dass alle
Teile sicher entsorgt werden, um Verletzungen zu vermeiden.
Überlegen Sie, ob Teile des Rucksacks recycelbar sind, und trennen Sie diese entsprechend.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Bei Fragen oder Bedenken bezüglich der Sicherheit oder Nutzung des Inception Backpack Frame S/M,
wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder einen autorisierten Händler.

Schlussfolgerung
Die Sicherheit beim Gebrauch des Inception Backpack Frame S/M ist von größter Bedeutung. Indem Sie die oben
genannten Richtlinien und Anweisungen befolgen, können Sie sicherstellen, dass Sie das Beste aus Ihrem
Rucksack herausholen und gleichzeitig sicher bleiben. Packen Sie mit Vertrauen und genießen Sie Ihre
Abenteuer in der Natur!



Inception Backpack Frame Safety Instructions
Introduction
Thank you for choosing the Inception Backpack Frame. This product is designed to provide a reliable and
comfortable experience for outdoor enthusiasts. To ensure your safety and the longevity of your backpack
frame, please read this safety instruction guide carefully.

General Safety Guidelines
Always inspect the backpack frame for any signs of damage before each use.
Ensure that all buckles, zippers, and straps are functioning properly.
Use the backpack frame only for its intended purpose – carrying equipment during outdoor activities.
Keep the backpack frame away from sharp objects and extreme temperatures to prevent damage.
Store the backpack frame in a cool, dry place when not in use.
If you notice any unusual wear or damage, discontinue use and contact the manufacturer.

Specific Safety Precautions for Use
The Inception Backpack Frame is rated for a maximum load of 150 lbs. Do not exceed this weight limit.
Use the padded hip belt and adjustable sternum strap for proper weight distribution.
Ensure that all items are securely packed to prevent shifting during movement.
When hiking on uneven terrain, be cautious of your balance and adjust the load as necessary.
Avoid carrying hazardous materials or sharp objects that could pose a risk to yourself or others.
Be mindful of your surroundings, especially in areas with wildlife.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Frame Bags:1.

Locate the quickbuckle system on the Inception Backpack Frame.
Align the BOG Helix Frame Bags with the attachment points on the frame.
Secure the bags by fastening the buckles until you hear a click.

Adjusting the Hip Belt:2.

Put on the backpack frame and adjust the padded hip belt to fit snugly around your hips.
Ensure the gear pockets are accessible but not obstructing your movement.

Fitting the Sternum Strap:3.

Locate the sternum strap and position it across your chest.
Adjust the strap to ensure it is comfortable and provides additional support.

Using Load Lifters:4.

Adjust the load lifters to bring the backpack frame closer to your body for better weight
distribution.
Ensure the load lifters are tightened but not excessively, allowing for comfortable movement.

Packing the Backpack:5.

Distribute weight evenly when packing your backpack frame.
Place heavier items closer to your back and lighter items towards the front.



Final Check:6.

Before heading out, doublecheck all straps and buckles to ensure everything is secure.
Adjust the load as necessary for balance and comfort.

Disposal Instructions
When the Inception Backpack Frame reaches the end of its life cycle, please dispose of it responsibly:

Separate any recyclable materials (e.g., fabric, plastic, and metal).
Do not burn or incinerate the backpack frame.
Follow local regulations for disposal of outdoor gear and equipment.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries, concerns, or support regarding the Inception Backpack Frame, please reach out to your
local BOG representative or authorized dealer.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto:
Inception Backpack Frame S/M
Introducción
Bienvenido a la guía de instrucciones de seguridad para el marco de mochila Inception S/M de BOG. Este
documento está diseñado para ayudarte a usar el producto de manera segura y efectiva, cumpliendo con las
regulaciones de seguridad de la UE. Asegúrate de leer y seguir todas las instrucciones para garantizar tu
seguridad y la de otros.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el marco de la mochila esté en buenas condiciones antes de cada uso. Revisa si hay
daños visibles o piezas sueltas.
Utiliza el marco de la mochila solo para su propósito previsto. No lo uses para transportar cargas que
excedan la capacidad máxima de 150 lb.
Mantén el marco alejado de fuentes de fuego y calor extremo.
Si el marco se daña, deja de usarlo inmediatamente y contacta al fabricante para obtener asistencia.
Guarda el marco en un lugar seco y fresco, lejos de la luz solar directa para evitar el deterioro del
material.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Carga Segura:

Asegúrate de que la carga esté equilibrada y distribuida uniformemente en el marco.
Usa las hebillas y correas de carga para asegurar la carga durante el transporte.

Uso del Cinturón de Cadera:

Ajusta el cinturón de cadera acolchado para un ajuste seguro y cómodo.
Utiliza los bolsillos para equipo del cinturón de cadera para almacenar artículos pequeños.

Ajuste de las Correas:

Ajusta la correa para el esternón para mejorar la estabilidad y comodidad.
Usa los elevadores de carga para asegurar que la carga esté correctamente posicionada.

Precauciones de Seguridad para Niños:

Mantén el marco de la mochila fuera del alcance de los niños.
No permitas que los niños usen el marco sin supervisión de un adulto.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Montaje del Marco:1.

Retira el marco de la mochila de su embalaje.
Asegúrate de que todas las piezas estén presentes y en buenas condiciones.

Colocación de la Carga:2.

Coloca la carga en el estante flexible, asegurándote de que no exceda la capacidad máxima de



150 lb.
Usa las correas y hebillas para asegurar la carga en su lugar.

Ajustes:3.

Ajusta el cinturón de cadera y la correa para el esternón según tu comodidad.
Asegúrate de que los elevadores de carga estén bien ajustados para evitar que la carga se
desplace.

Uso en el Exterior:4.

Cuando uses el marco en el exterior, mantén la carga equilibrada y evita terrenos inestables.
Haz pausas regulares para revisar la carga y asegurarte de que todo esté seguro.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el marco de mochila, considera donarlo si está en buenas condiciones.
Si el marco está dañado o no es utilizable, deséchalo de acuerdo con las regulaciones locales de residuos.
No lo deseches en la basura común si contiene componentes que puedan ser reciclados.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Si tienes preguntas o inquietudes sobre el uso seguro del marco de mochila Inception S/M, busca el contacto del
fabricante en el empaque del producto o en su sitio web oficial. Es importante tener acceso a información de
soporte para asegurar tu seguridad y satisfacción con el producto.

Conclusión
Siguiendo estas instrucciones de seguridad, podrás disfrutar de tu marco de mochila Inception S/M de manera
segura. Recuerda siempre estar atento a las condiciones de uso y a las recomendaciones de seguridad para
garantizar una experiencia de caza cómoda y exitosa.



Guide de sécurité du produit pour le cadre de sac
à dos Inception S/M
Introduction
Merci d'avoir choisi le cadre de sac à dos Inception S/M. Ce produit est conçu pour offrir une expérience de
chasse confortable et sécurisée. Afin d'assurer une utilisation sûre et efficace, il est important de suivre les
directives de sécurité et d'utilisation fournies dans ce guide.

Directives de sécurité générales
Assuretoi que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifie régulièrement le cadre et ses composants pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne surcharge pas le cadre audelà de sa capacité de charge recommandée de 150 lb.
Tiens le cadre hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
En cas de problème, n'hésite pas à contacter le fabricant pour obtenir de l'aide.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Utilise toujours le cadre avec un sac BOG Helix Frame pour assurer la stabilité et la sécurité.
Ajuste correctement la ceinture de hanche et la sangle de sternum avant de commencer ton activité.
Lorsque tu charges le cadre, assuretoi que la charge est bien équilibrée.
Évite de porter le cadre dans des zones dangereuses ou sur des terrains instables.
Ne modifie pas le cadre ou ses composants, car cela pourrait compromettre la sécurité.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Installation

Retire tous les éléments de l'emballage et vérifie que tu as tous les composants.1.
Fixe le sac BOG Helix Frame au cadre en utilisant le système de boucle rapide. Assuretoi que les2.
connexions sont sécurisées.
Ajuste la ceinture de hanche et la sangle de sternum pour un ajustement confortable.3.

Utilisation

Charge le cadre avec des équipements légers et bien répartis.
Lorsque tu portes le cadre, garde une posture droite pour éviter les tensions musculaires.
Fais des pauses régulières pour t'assurer que tu es à l'aise et que la charge est bien positionnée.

Instructions de disposition
Lorsque tu n'utilises plus le cadre, il est important de le disposer correctement : * Si le cadre est endommagé ou
usé, ne le jette pas à la poubelle. Informetoi sur les options de recyclage disponibles dans ta région. * Si le
produit est encore en bon état, envisage de le donner ou de le revendre.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ton cadre de sac à dos Inception S/M, n'hésite
pas à contacter le fabricant. Assuretoi de conserver une preuve d'achat pour toute demande de garantie ou de
service aprèsvente.

En suivant ces directives, tu peux profiter en toute sécurité de ton cadre de sac à dos Inception S/M tout en



explorant la nature et en créant des souvenirs inoubliables.



Istruzioni di Sicurezza per l'Inception Backpack
Frame S/M
Introduzione
Grazie per aver scelto l'Inception Backpack Frame S/M. Questo zaino è progettato per offrire comfort e
funzionalità durante le tue avventure all'aperto. È fondamentale seguire le linee guida di sicurezza per garantire
un utilizzo sicuro e per massimizzare la tua esperienza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per l'uso previsto.
Controlla regolarmente il telaio e le cerniere per eventuali segni di usura o danni.
Non sovraccaricare il telaio oltre la capacità massima di 150 lb.
Tieni il prodotto lontano da fonti di calore e sostanze chimiche aggressive.
Utilizza il prodotto solo su terreni stabili e sicuri per evitare incidenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Indossa sempre la cintura imbottita e regola le tracolle per garantire una vestibilità sicura.
Verifica che tutte le fibbie siano correttamente chiuse prima di iniziare l'escursione.
Utilizza i sollevatori di carico per distribuire il peso in modo uniforme.
Non utilizzare il telaio in condizioni meteorologiche estreme senza adeguata preparazione.
Non lasciare il carico incustodito in aree pubbliche o ad alto rischio.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Assemblaggio del Telaio:1.

Rimuovi il telaio dalla confezione e controlla che tutti i componenti siano presenti.
Segui le istruzioni per l'assemblaggio incluse nel pacchetto.

Regolazione delle Tracolle:2.

Indossa il telaio e regola le tracolle in modo che siano confortevoli ma sicure.
Assicurati che la cintura imbottita si adatti correttamente attorno alla vita.

Attacco delle Borse:3.

Utilizza il sistema a fibbia rapida per attaccare le borse BOG Helix Frame.
Controlla che le borse siano fissate in modo sicuro prima di iniziare l'escursione.

Carico del Telaio:4.

Distribuisci il peso in modo uniforme sul telaio.
Evita di sovraccaricare il telaio oltre la capacità massima di 150 lb.

Controllo Finale:5.

Prima di partire, controlla che tutte le fibbie e le cerniere siano sicure e che il carico sia ben fissato.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto secondo le normative locali riguardanti i rifiuti.
Se il prodotto è danneggiato o non più utilizzabile, assicurati di smaltirlo in modo responsabile per ridurre
l'impatto ambientale.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande o preoccupazioni riguardanti la sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il punto di contatto
dell'UE per la sicurezza dei prodotti. Assicurati di avere il numero di modello e le informazioni di acquisto a
portata di mano per facilitare il supporto.

Conclusione
Seguire queste istruzioni di sicurezza contribuirà a garantire un utilizzo sicuro e piacevole del tuo Inception
Backpack Frame S/M. Fai attenzione e goditi le tue avventure all'aperto!



Inception Backpack Frame S/M Brukerhåndbok for
Sikkerhet
Introduksjon
Takk for at du valgte Inception Backpack Frame S/M. Denne ryggsekken er designet for å gi deg en trygg og
komfortabel opplevelse under jakt og friluftsliv. For å sikre din sikkerhet og optimal bruk, vennligst les og følg
retningslinjene i denne håndboken.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er i god stand før bruk. Undersøk for skader eller slitasje.
Bruk alltid ryggsekken på en måte som ikke hindrer bevegelse eller synsfelt.
Hold ryggsekken unna brennbare materialer og kilder til varme.
Følg alltid produsentens anbefalinger for vekting og lastfordeling.
Oppbevar ryggsekken utilgjengelig for små barn for å unngå kvelningsfare og andre skader.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Kontroller at alle spenner og glidelåser er lukket og i god stand før du bærer ryggsekken.
Juster hoftebelte og brystrem for å sikre at ryggsekken sitter godt på kroppen.
Unngå å overbelaste ryggsekken; maksimal kapasitet er 150 lb.
Bruk ryggsekken i grupper når du ferdes i områder med potensielle farer, som bratte skråninger eller
ulendt terreng.
Unngå å bruke ryggsekken under ugunstige værforhold som kraftig regn eller snøstorm.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av ryggsekken:1.

Legg ryggsekken flatt på et stabilt underlag.
Juster hoftebeltet slik at det sitter komfortabelt rundt hoftene.
Fest brystremmen for ekstra støtte.
Bruk lastløfterne for å justere vekten og sikre en god balanse.

Bruk av ryggsekken:2.

Fyll ryggsekken med utstyr og forsikre deg om at vekten er jevnt fordelt.
Lukk alle lommer og glidelåser før du begynner å bevege deg.
Ta hyppige pauser for å sjekke at ryggsekken sitter komfortabelt og at lasten er stabil.

Sikkerhetskontroller:3.

Gjør en visuell inspeksjon av ryggsekken før hver bruk.
Kontroller at alle spenner og glidelåser fungerer som de skal.
Vær oppmerksom på eventuelle tegn på slitasje eller skader.

Avfallsinstruksjoner
Når ryggsekken ikke lenger er i bruk, vennligst resirkuler materialene der det er mulig.
Kasser ikke produktet sammen med vanlig husholdningsavfall. Sjekk lokale retningslinjer for
avfallshåndtering for spesifikke instruksjoner.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående sikkerheten til Inception Backpack Frame S/M, vennligst kontakt
produsenten eller din lokale forhandler for mer informasjon.

Vi ønsker deg en trygg og hyggelig opplevelse med Inception Backpack Frame S/M. Pakk med selvtillit, ta med
minner!



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Ramy Plecaka
Inception S/M
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup ramy plecaka Inception S/M. Naszym celem jest zapewnienie bezpieczeństwa i komfortu
podczas korzystania z produktu. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi, aby zapewnić
bezpieczne użytkowanie plecaka.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj plecaka zgodnie z jego przeznaczeniem, unikając przeciążania go.
Regularnie sprawdzaj stan plecaka przed użyciem, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Zwracaj uwagę na ostrzeżenia dotyczące wieku i bezpieczeństwa, jeśli dotyczy.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub incydenty odpowiednim władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Nie używaj plecaka, jeśli jest uszkodzony lub ma widoczne oznaki zużycia.
Upewnij się, że wszystkie klamry i zamki są prawidłowo zapięte przed rozpoczęciem wędrówki.
Nie przechowuj w plecaku przedmiotów, które mogą być niebezpieczne dla Ciebie lub innych.
Zachowaj ostrożność podczas noszenia plecaka w trudnym terenie, aby uniknąć upadków.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Montaż:

Rozłóż plecak na płaskiej powierzchni.1.
Przymocuj torby BOG Helix Frame do systemu szybkiego zapięcia.2.
Upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo zapięte i zabezpieczone.3.

Użytkowanie:

Załóż plecak na plecy, dostosowując regulowany pas piersiowy oraz wyściełany pas biodrowy dla1.
optymalnego dopasowania.
Upewnij się, że ładunek jest równomiernie rozłożony.2.
Używaj lifterów ładunku, aby poprawić stabilność w terenie.3.

Instrukcje Utylizacji
Plecak wykonany jest z materiałów, które mogą być poddane recyklingowi. Prosimy o oddanie go do
lokalnego punktu zbiórki odpadów lub recyklingu.
Nie wyrzucaj plecaka do kosza na śmieci, jeśli jest w dobrym stanie. Rozważ oddanie go innym osobom
lub organizacjom.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania plecaka, prosimy o kontakt z odpowiednim
punktem wsparcia w Twoim regionie.

Dziękujemy za wybór ramy plecaka Inception S/M. Życzymy udanych i bezpiecznych wędrówek!



Inception Backpack Frame Käyttöohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit Inceptionreppukehyksen. Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan mukavuutta ja turvallisuutta
vaelluksillasi. Lue tämä käyttöohje huolellisesti varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on ehjä ennen käyttöä. Tarkista, ettei siinä ole vaurioita tai puutteita.
Älä käytä reppukehystä, jos se on vaurioitunut tai siinä on puutteita.
Käytä tuotetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Vältä altistamista äärimmäisille sääolosuhteille, kuten voimakkaille tuulille tai sateelle, ilman
asianmukaista suojaa.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta ilman aikuisen valvontaa.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että kaikki soljet ja hihnat on kiinnitetty kunnolla ennen käyttöä.
Säädä lantiovyö ja rintastrappi mukavaksi ennen vaelluksen aloittamista.
Vältä liiallista kuormitusta; noudata valmistajan suosituksia painorajoista.
Jos tunnet epämukavuutta tai kipua käytön aikana, keskeytä käyttö ja tarkista säätösi.
Älä käytä tuotetta, jos se ei istu oikein tai tuntuu epämukavalta.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Avaa kaikki soljet ja hihnat.
Aseta reppukehys selkäsi taakse ja säädä lantiovyö siten, että se istuu mukavasti lantiolla.
Kiinnitä rintastrappi varmistaaksesi, että reppukehys pysyy paikallaan.
Tarkista, että kaikki soljet ovat kunnolla kiinni.

Käyttö2.

Pakkaa reppukehykseen vain valmistajan suositusten mukaisia tavaroita.
Varmista, että kuorma on tasaisesti jakautunut ja ei ylitä suositeltua painoa.
Tarkista säännöllisesti solkien ja hihnojen kunto käytön aikana.
Poista reppukehys, kun et enää tarvitse sitä, ja säilytä se kuivassa paikassa.

Hävitysohjeet
Hävitä tuote paikallisten jätteiden käsittelyohjeiden mukaan.
Älä polta tuotetta, sillä se voi vapauttaa haitallisia aineita.
Kierrätä mahdollisuuksien mukaan, erityisesti muoviosat.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että
sinulla on tuotteen malli ja valmistusnumero valmiina, kun otat yhteyttä.



Yhteenveto
Inceptionreppukehyksen turvallinen ja tehokas käyttö edellyttää, että noudatat yllä olevia ohjeita. Pidä huolta
itsestäsi ja muista vaeltajista, ja nauti seikkailuistasi!



Inception Backpack Frame Säkerhetsinstruktioner
Introduktion
Tack för att du valt Inception Backpack Frame från BOG. Denna ryggsäck är designad för att ge en säker och
bekväm upplevelse under dina vandringar. För att säkerställa säker användning och långvarig hållbarhet,
vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Kontrollera alltid att ryggsäcken är i gott skick innan användning.
Använd ryggsäcken endast för avsett ändamål.
Håll ryggsäcken borta från eld och andra källor till värme.
Förvara ryggsäcken på en torr och sval plats när den inte används.
Rapportera eventuella skador eller defekter till återförsäljaren.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Använd alltid det justerbara bröstbandet och det vadderade höftbältet för att säkerställa att lasten är
korrekt fördelad.
Kontrollera att alla spännen och dragkedjor är ordentligt stängda innan du påbörjar din vandring.
Undvik att överbelasta ryggsäcken, maxvikt är 150 lb (68 kg).
Använd ryggsäcken på en stabil yta för att förhindra att den välter.
Var försiktig när du fäster eller lossar BOG Helix Frame Bags för att undvika skador.

Instruktioner för installation och användning

Montering av ryggsäcken:1.

Fäst höftbältet runt midjan och justera det för en snug passform.
Justera bröstbandet så att det ligger bekvämt över bröstet.
Använd lastlifters för att säkerställa att ryggsäcken sitter stadigt mot ryggen.

Användning:2.

Packa endast lämpliga föremål i ryggsäcken för att undvika skador.
Fördela vikten jämnt i ryggsäcken för att säkerställa balans.
Kontrollera att alla spännen och fästen är säkra innan du påbörjar din vandring.
Ta pauser vid behov och kontrollera ryggsäcken för eventuella skador under vandringen.

Avfallshantering
När ryggsäcken inte längre används, vänligen återvinn de material som är möjliga.
För att avyttra ryggsäcken, se till att den är helt ur funktion och inte kan användas av andra.
Kontakta lokala avfallshanteringsföretag för information om hur du korrekt kan avyttra ryggsäcken.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller mer information om säkerhet och användning av Inception Backpack Frame, vänligen kontakta
din återförsäljare eller besök BOG:s officiella webbplats.

Tack för att du bidrar till en säker och ansvarsfull användning av våra produkter!



Návod na bezpečnostní pokyny pro batoh
Inception Frame S/M
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili batoh Inception Frame S/M od společnosti BOG. Tento produkt byl navržen tak,
aby poskytoval vysokou úroveň pohodlí a funkčnosti pro vaše outdoorové aktivity. Abychom zajistili vaši
bezpečnost a maximální využití produktu, prosím, pečlivě si přečtěte následující bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy si před použitím produktu přečtěte všechny pokyny a varování.
Ujistěte se, že je batoh správně nastaven a přizpůsoben vaší postavě.
Zkontrolujte batoh před každým použitím, zda nejsou viditelné poškození nebo opotřebení.
Pokud si všimnete jakýchkoli poškození, přestaňte produkt používat a kontaktujte nás pro další pokyny.
Udržujte batoh mimo dosah dětí, pokud není použit pod dohledem dospělé osoby.
Dodržujte pokyny pro maximální nosnost batohu (150 lb).

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Vždy zkontrolujte, zda jsou všechny popruhy a spony bezpečně upevněny před zahájením aktivity.
Při nošení batohu se vyhněte překážkám a nebezpečným oblastem, jako jsou strmé svahy nebo kluzké
povrchy.
Při přenášení těžkých nákladů se ujistěte, že je hmotnost rovnoměrně rozložena.
Při používání batohu v extrémních podmínkách (např. silný vítr, déšť) buďte obzvlášť opatrní.
Pokud plánujete dlouhé túry, pravidelně kontrolujte, zda je batoh pohodlný a zda nezpůsobuje nepohodlí.

Pokyny pro instalaci a používání
Před prvním použitím si přečtěte přiložené pokyny k montáži.
Upravte popruhy batohu tak, aby byly pohodlné a bezpečné:

Nastavte bederní pás tak, aby byl těsně nad boky.
Upravte hrudní popruhy tak, aby stabilizovaly batoh bez omezení pohybu.
Zkontrolujte, zda jsou všechny spony a zipy řádně zajištěny.

Při připojování tašek BOG Helix Frame Bags použijte systém rychlého zapínání podle pokynů výrobce.
Po použití batoh důkladně vyčistěte a zkontrolujte, zda nejsou žádné zbytky nebo nečistoty, které by
mohly poškodit materiál.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci batohu dodržujte místní předpisy o odpadech a recyklaci.
Pokud je batoh poškozen a již není možné jej používat, zvažte jeho recyklaci, pokud to místní předpisy
dovolují.
Nikdy nevyhazujte batoh do přírody nebo na veřejné prostory.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace, neváhejte nás kontaktovat prostřednictvím
uvedených kontaktních kanálů.

Děkujeme, že se staráte o svou bezpečnost a bezpečnost ostatních při používání našeho produktu. Balte s
důvěrou a užívejte si své outdoorové aktivity!
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